                    2.    Etude comparative des langues romanes

Toutes les langues romanes sont les langues-soeurs (родственные) d'après leur origine. Elles ont une source commune — la langue-mère. Cette source commune — c'est la langue latine. Le terme-même — les langues romanes — montre quelles ont une source commune — «lingua romana», c'est-à-dire — la langue de Rome. 
A l'époque de l'Empire Romain c'était la dénomination (наименование) officielle de la langue à Rome et dans ses provinces. Il est facile de voir et de prouver que toutes les langues romanes ont une source commune en faisant l'analyse com​parative de leur système phonétique, du lexique et du système mor​phologique. Il faut souligner que seule la similitude (подобие) du lexique n'est pas une preuve, les mots pareils peuvent être le résultat des emprunts. Le plus démonstratif dans ce cas, ce n'est pas le vocabulaire, c'est la morphologie (les flexions, les terminaisons). Pour le voir nous allons comparer les mots les plus employés, les notions les plus importantes pour la vie, par exemple les pronoms, les noms de nombre, les adjec​tifs les plus employés.
Schéma 1. Comparaison des mots:
	Le latin parlé
	L'italien
	L'espa​gnol
	L'ancien français
	Le pro​vençal
	Le rou​main

	amore (m)
	amore
	amor
	amour
	amor
	amor

	très
	tre
	très
	treis 
	très
	trei

	cantare
	cantare
	cantar
	chanter
	cantar
	canta

	dormire
	dormire
	dormir
	dormir
	dormir
	dormi


Comparons les temps simples et notamment le présent de l'indica​tif:
Schéma 2. Le présent de l'indicatif:
	Le latin parlé
	L'italien
	L'espagnol
	L'ancien fran​çais
	Le provençal

	vendo
	vendo
	vendo
	vent
	vent

	vendes
	vendi
	vendes
	vents
	vends

	vendet
	vende
	vende
	vent
	vent

	vendemos
	vendiamo
	vendemus
	vèndomus
	vendem

	vendetes
	vendete
	vendetus
	vendez
	vendetz

	vendut
	vendomo
	vendem
	vendent
	vendon


Attention: (ce n'est qu'en français que les sons nasaux existent, c'est la particularité de  la langue fançaise. Il y a les voyelles nasalisées au portugais.
La même similitude existe aussi dans les temps composés, le fait-même de l'existence des temps composés prouve leur origine com​mune. Tous les temps composés dans toutes les langues romanes ont la même structure — le verbe «habere» — иметь, et le participe passé. 
Schéma 3. Comparaison de l'article défini:
	Le français
	L'espagnol
	L'italien
	Le provençal

	le
	les
	el
	los
	il
	lo
	gli
	lou
	Д

li

	la
	
	la
	las
	la
	
	le
	la
	


L'article défini est issu dans toutes les langues romanes d'une même forme — le pronom démonstratif latin «ille». Peu à peu, préposé au substantif ce pronom perd son sens indépendant de la démonstration et son accent et devient article. Il est intéressant de noter que dans toutes les langues romanes l'article défini est préposé au substantif, sauf le roumain où il est postposé et soudu (слитный) avec le substantif:
	Le français
	le temps

	L'espagnol
	el tiempo

	Le roumain
	timpul


La grande similitude existe aussi dans le système des pronoms per​sonnels. Ce fait est très démonstratif comme les pronoms personnels sont une des classes les plus anciennes dans les langues indo-euro​péennes.

Schéma 4. Comparaison des pronoms personnels:
	Le latin parlé
	L'espa​gnol
	L'italien
	Le fran​çais
	Le pro​vençal
	Le rou​main

	tu
	tu
	tu
	tu
	tu
	tu
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	el
	egli
	il
	el
	el

	nos
	nos
	noi
	nos (nous)
	nos
	noi


Ainsi, on peut faire la conclusion, le système grammatical des langues romanes est caractérisé par les formes proches, les lan​gues romanes sont les langues-soeurs ayant la même source — la lan​gue latine. Néanmoins, ce n'est pas le latin classique qui était la langue écrite littéraire, mais le latin parlé, que les romanistes appellent parfois «le latin vulgaire». Ce terme, cependant est lié avec la représentation fausse que les langues romanes sont issues d'une forme «déformée» (historique) du latin classique. Le terme «le latin populaire» est plus scientifique et plus valable. Quand on parle du latin classique et du latin populaire on n'oppose pas deux langues différentes, c'est la même langue mais dans les formes différentes — la forme écrite littéraire et la forme parlée qui est la variante orale de la même langue. 
